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Beryn. Cepen uMcneHHUX CKIQAHUX MpoOieM, SKI BUBYAE CydacHE
MOBO3HABCTBO, BaKJIMBE MICIIE 3aliMa€ BHUBYEHHS JIHIBICTUYHHUX AacCIIEKTIB
MDKMOBHOT MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, SIKY Ha3WBAalOTh «IEPEKJIATOM» YU
«TEePEeKIIaIabKO0 AisUTbHICTION. OCKITBKH Yy TIepeKail MepeKiaiad Mae CIpaBy i3
JIBOMa MOBaMH, Ba)KJIMBUM BHUIAEThCA YCBIJOMJICHHS HUM YCIX OCOOJIMBOCTEH
LUIJIbOBOI MOBHM Yy TMOPIBHSHHI 3 BHXIJHOKO MOBOIO, pEJIEBAaHTHE came JUIs
nepexiany.

Oco0uBO BaXIJIMBUM € 3HAHHS TaKWX 3araJlbHUX BiJIMIHHOCTEH MOBH, SIK
pi3HI 0COOMMBOCTI po3moaiury iHGoOpMarlii y pedeHHI, HOMIHAJIBHICTh Ta
BEepOANIbHICTh PI3HUX (PparMeHTIB Oy/I0BU MOBH, OCOOJMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
MOBHHUX €JIEMEHTIB Ta iX eTHOcleuu@ika, a TakoX €KBIBAJEHTH Y LUIbOBIM MOBI
TUX MOBHUX SIBUILl BUX1JHOT MOBH, IO BIJICYTHI y LIJIbOBif MOBI.

MeTta crarTi: JOCHIAUTH JIHTBICTUYHI, 1H(OPMAIIIMHI M COIllalibHI aCTIeKTH
NepeKIIaly, pO3TIHYTH MEePeKiIaj K Mpolec KOMyHIKallii.

[lepexnag — 1e MOBHa mepefaya Ta IHTEpIpETallisi MUCBMOBOTO TEKCTY 3
OJHIET MOBM Ha I1HIIY. YCHUM TepeKsiaj JyXe 4YacTo TMepeIuIyTyeThCa 3
MUCbMOBUM. ['0JTOBHA PI3HUIA MK YCHUM Ta MHCHbMOBUM TEPEKIATOM TOJIATAE B
TOMY, IO TMPU MUCHMOBY IMEPEKIIaZi BUKOPUCTOBYETHCS HAMMCAHUM TEKCT, IO
SKOTO MOJKHA 3BEPHYTHCS B OyIb-IKHMII MOMEHT TiJ] Yac MepeKiiaay, B TOW dac
KOJIM TIPU YCHOMY TEPEKIaal BUXITHUN TEKCT He 3adikcoBaHUM (TOMY IO BiH
nepenaerbes ycHo). llepexnan — oAuH 3 THUX MPOLECIB PO3YMOBOI JISNTBHOCTI
JIOJIUHY, SKI TIPH TIOBEPXHEBOMY PO3TJISAI MPEACTABISIOTHCS TOCUTH MPOCTUMHU
a0o, TpWHAWMHI, W0 TWIAJAIOTHCSA €JIEMEHTApHOMY JIOTIYHOMY aHali3y M
nosicieHHi0. [Ipo oOCTaHHIN CBITYUTH JOCUTH PO3MOBCIOKCHE PO3YMIHHS
MepeKyIaay K BIAMOBITHOCTI MK PI3HOPIBHEBUMHU 00’ €KTaMH i CTPYKTypaMU MOB,
o OepyTh y4acThb Y HbOMY. BHU3HAUECHHS MepeKiiaqy «sK MPOIEeCcy MIXXMOBHOTO
nepeTBopeHHss abo  TpaHcdopmaiii ycHOro abo MHCHBMOBOTO  TEKCTY,
Mpe1 ABJICHOTO JIaHOK0 MOBOIO, Y TEKCT (YCHMI a00 MUCHhMOBHWI) Ha 1HIIN MOBI.
Opnnak Mojzenb nepekyiaay Ha 06a31 BCTAHOBJICHHS BIAMOBIIHOCTEN MK 00’ €KTaMu

H CTpyKTypaMH PI3HUX MOB € OYEBMUJIHO HEMOBHOIO. SIK BIJIOMO, HETMOBHOTY III€i



MOJIeNII HacaMmIiepe] SCKpPaBO JEMOHCTPYIOTh HEJOJIKHM CHCTEM MAaITUuHHOTO
nepexiamy, Jis SKUX came W 3aCHOBaHO, TOJIOBHMM YHMHOM, Ha BCTaHOBJICHHI
PI3HOPIBHEBMX MI)KMOBHHUX BIJNOBIAHOCTEM [1, €. 6-7].

[lepexnan sk KOMyHIKaTUBHUIN aKT, 0€3yMOBHO, Y JJOCUTh CIIPOILIEHOMY BH/II,
MOXHa TMPEJACTaBUTH Yy BUIJSAAl 1HGOpMaliiiHoro oO0MiIHYy MK Tpboma
y4aCHUKaMU: BIJIPABHUKOM IIOBIJIOMJICHHSI BUXIJHOIO MOBOIO, MOCEPEIHUKOM
(mepeknagayemM), 10 TEPETBOPUTH TOBIJOMJICHHS BHUXIJHOKO MOBOIO B
MOBIJIOMJICHHS MOBOIO TIEpEKJIaay, 1 OJepKyBaueM TIOBIJIOMJIICHHS MOBOIO
nepeKiamy.

BinnpaBHUK TOBIIOMJICHHSI KOJY€ KOHIIENTH, 3 SKHX CKJIAJa€ThCsl HOTO
MOBITOMJICHHSI, KOPUCTYIOYHCh IS KOJYBaHHS 3HAaKaMH BHUXIJHOI MOBH U
OMMMPAIOYMCh HA KOHIENTyaJlbHYy OCHOBY HOCIiB MoBH. /[l aexomyBaHHS
iH(popMarlli, 3aKiIaZeHiil y MOBIJOMIIEHHI, HEJOCTAaTHbO 3HATH JUIIEe Koj (MOBa
MOB1JIOMJICHHSI ), MOTPIOHO 3HATH 1 KOHIIETITYaJIbHY OCHOBY.

Takum uywmHOM, TmOcepenHuK (Tepekiazay) y TMporeci KOMyHIKarli 3
nepeKsialoM TMOBIAOMIICHHS Ma€ CIpaBy 13 JBOMa BuJaMu 1H(opMmarlii:
JHTBICTUYHOI, MOB’A3aHOI 3 MEPEKOIyBaHHSAM TEKCTY 3 OJIHI€El MOBHM Ha 1HIIY 1
comio-eTHOorpadiyHOi, Ha OCHOBI sKOI (OpPMyeThbCcs KOHIENTyalibHa 0a3za
noBiioMieHHs.CaMe uepe3 BIACYTHICTh JApyroi iHGOpMAaIiiHOI CKIIAI0BOi HE
CIPUMMAEThCS JOCIIBHUM TEPEeKyIad, 3aCHOBAaHWWA HA YHCTO JIHTBICTUYHUX
3HAHHSIX.

Y BUmamKy Tepekiagy Ha  BY3bKOMpOdeciiHy TeMmMy  JOJAEThCS
iHQopMaliitHui OJ0K, 3B’SI3aHHMM 31 CHelialbHUMH NpodeciiHUMHU 3HAHHSIMU,
npuuomy s iHdopmallis (TepMIHM) T€X MOBUHHA CKJIAJATHUCS 13 BOX YaCTHH —
TEPMIHU BUXIAHOI MOBH W MOBHU TEPEKIaay, SKIi 4aCTO HE 30iraloThCs MO CBOIN
KOHIENTYaJIbHIN CTpyKTypi. Po3risg nepexnany ik KOMyHIKaTUBHOTO aKTy IIE pa3
MIJITBEPIKYE 0OMEXKEHICTh TpaHCHOPMAIIITHOTO MIAXOLY A0 NEPEKIIATy, OCKUIbKU
Py TaKOMY IMIXO0J1 BIACYTHIN eTar amanTailii Te3aypyciB COIlio-eTHOTpadiaHmX

3HaHb HOCIIB BUX1JHOI MOBU i MOBU Tiepekaany [2, c. 136-142].



OOOB’SI3KOBOI0  YMOBOIO JICKBATHOTO TIEPEKIaay € BMIHHS TPaBHIBHO
aHai3yBaTU TpaMaTH4Hy Oy/JOBY IHIIOMOBHUX pPEUY€Hb, MPABWIHHO BH3HAYATH
rpaMaTh4yHl TPYJIHOLIl TNEpeKiaay 1 KOHCTPYIOBATH pEYEHHS Yy MepeKias
BIJIMOBITHO /10 HOPM MOBH 1 JKaHPYy Mepekianay. 3po3yMijo, M0 MepekIaaad
MOBUHEH OyTH J00pe 00I3HaHUM 3 TpaMaTUYHUMU OCOOJMBOCTSMM BUXIJTHOI Ta
LIJIbOBOI MOB, OCHOBaMH TeOpii Mepekiiaay B3araii, a TakoX 13 MepeKiIaJHuMU
BIAMOBITHUKAMHM Yy Tady3l TrpaMaTUKA Ta JIEKCUKH, MepeKiIagallbKUMU
TparcdopmarlisiMu, crmocodaMu NepeKiaay pi3HUX MOBHHX Ta MOBIICHHEBUX SIBHIIL.
Bce 11e cTaHOBUTH YacCTHMHY 3arajibHOI KOMIIETEHINi Mepekiiagada, ska, 3BICHO
3HAYHO IIHMpPIIA BiJ] 03HAYEHOI HAMH.

[1ix yac mepeknaay NOTPIOHO MPABUIIBHO 3PO3YMITH 3MICT PEYE€Hb, CMUCIIOBI
BIJIHOIICHHS MK PEUEHHSIMH Ta 3HAYCHHS METa TEKCTOBUX €JIEMEHTIB, 10 OEPyTh
y4acTh B oprasizaiii Texcty. [IpupoaHo, 1o HalOIbIINNA KOMITJIEKC TPaMaTHYHUX
npoOJeM MepeKiaay MOB’SI3aHUM 13 PO3YMIHHSM CHUHTAaKCHYHOI CTPYKTYpH Ta
MOP(OJIOTIYHOTO CKJIaay PEYeHb SIK MOBHHUX €JIEMEHTIB, IIO € Oe3MocepeHIMU
HOCISIMH TIpeIMETHOT 1H(DOopMaIlii.

Takox, TpyaHOIII PO3yMIHHS TEKCTy 3aJIeKaTh BiJl KUIBKOCTI iH(opmarrii,
BHUMIPIOBAHOTO CTYIIEHEM HEBM3HAYEHOCTI, HECIIOJIBAHKH IOSBH B TEKCTI HOBHX
eneMeHTiB. OCKUTBKM Tepeja MepeKiafadeM CTOITh 3aBIaHHS 3a0e3MeYuTH s
perienTopa HaAIMHUA MPUIOM MOBIIOMIICHHS, IO BTPUMYETHCS Y BHUXITHOMY
TEKCTl, BUHHUKAae TmpobOjieMa 30epekeHHs B MEPeKIaji JTOCTAaTHbOIO CTYMEHs
HaJMIPHOCTI ¥ JIETKOCTI JeKoAyBaHHSA. ToMy T@pu Mepekyiaal JIOBOAUTHCS
CTBOPIOBATH JIOAATKOBY HAJIMIPHICTH Y CaMOMY TEKCTI TMepeKiaxy, o0
3pIBHOBAKUTHU BIJICYTHICTH ii B pelieNTOpa NepeKiaay i y Takui crocid yHUKHYTH
HaJMIpHOTO 1HGOPMAIIITHOTO HaBaHTaXXeHHS [3].

[Tonsarrs  iHdoOpMamiiHOTO  HAaBaHTAXXEHHsS  JO3BOJISE  OUIBII  YITKO
chopmynoBaTH  Take TpajuliiHE TIOJIOXKEHHS Teopli mepeknamy, fK
HEMPUIYCTUMICTh OyKBaJIbHOTO MepeKiiany. bykBanbHMI TTepekia mepeBaHTaAKYE

MOBIJJOMJICHHSI YTPYIHSIOUH JE€KOyBaHHSI.



[Ipu mepeknazai  TEKCTIB, OpIEHTOBAaHMX Ha 3MICT  (KOMepIliiiHa
KOPECTIOHJICHITI, TIOBIIOMJICHHS # KOMEHTapl TpecH, CIelialibHI TEeKCTH
IYMaHITAPHUX, NPUPOJAHMX 1 TEXHIYHUX HAyK 1 T.N.), NOTPIOHO 3a0e3MneunTH
1HBapIaHTICTh HA PiBHI MIaHy 3MicTy. [Ipu nboMy MOBHE 0hOpMIIEHHS TIEPEKIamLy
MOBUHHE TMIOBHICTIO BIAMOBIJATH 3aKOHAM MOBH TMEpeKIaxy, 100 YuTad Mir
oJiep>KaTH 1H(POPMALIIMHUI 3MICT y 3BUYHIA MOBHII (popMI.

TexcTu, opieHTOBaHI Ha 3BEpPTaHHSA, HE TUIBKH IEPENaOTh 3MICT y TEBHIH
MOBHIN (opmi, ane i mepecnigyioTh NEBHY METY, NEBHUWA €KCTPaJIIHIBICTUYHUIMI
edexr. Tomy npu mepekinani HeOOXITHO HacaMmIiepe] 30epiraTu JiTKe 3BEpTaHHS
710 cliyxada abo yuTayva.

AJleKBaTHUHM MEpeKial — L€ MEepeKiajl, 10 BIANOBIAAE MOCTABJIECHINA METI.
[IparnenHs 3a0e3neynTH aJE€KBaTHICTb BU3HA4Yae BHUOIp CrocoOy mepekiamy, 1
TOMY TIOHSATTSI «aJ€KBaTHICTb» CTaBUTHCS O IMPOILECy MepeKiIamy, M0 MOXe
3I1MCHIOBATUCS aJEKBaTHUM CIOCcOOOM. «EKBIBaJIEHTHICTHY) CTaBUTLCA 10
pe3yabTary Iiepekiiaay W o3Havyae (yHKIIOHAIBHY BIAMOBIIHICTD TEKCTY
nepekaagy TeKCTy opuriHany. ToMy mepekiag HE MOXe 3IHCHIOBATHCS
«EKBIBAJICHTHUM CITIOCOOOMY, ajie MOYKE€ BHUSIBUTHUCS €KBIBAJCHTHUM SIK TPUBATHHM
pe3yNbTaT TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI NIEpeKiaay eBHOT MeTH [4].

barato B YoMy YCHIIIHICTh Ta aJE€KBaTHICTh MEPEKIANy 3aJIeKUTh BIJ
HAJIC)KHOTO 3HAHHS BUXIJHOI Ta IIIOBOI MOB Ta OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS ITUMU
MOBaMH, HDK BJIaCHE BiJl BOJIOJ[IHHS HaBUYKaMM MepeKiaay. Ko po3risaaTv
nepeksaag K MOBHY JiI0, TOHEOOXIJTHO 3BEPHYTHM YBary Ha CIIIyK4l CYTTEBI
CTOPOHM TEpeKyIaay sIK KOMYHIKATUBHOTO aKTy: aKT MEepPeKyaly po3MaJaeTbcsl Ha
KOMYHIKaIlll0 MDK BianpaBHUKOM Ta TMepekiajgadeM Ta KOMYHIKAI[Io MIXK
nepekiaagadeM ta OTpumyBadeM; epeKiaaad, SKUii € OJHUM 3 YIaCHHUKIB MPOIIECY
KOMYHiKallii, MonepeMiHHO BUCTynae To B poii OtpumyBaya, TO B poii
BinmpaBHuka Ta 11 3MiHAa poJied 3HAYHO BIUIMBAE HA TPOIEC TMEpeKIady.
[lepexmang wacTo BHU3HAYAETHCA SK Tepefada 3MICTYy OpHUTiHANY 3acobaMu

1HO3EMHOI MOBH.



JIIHrBiCTM BHIUISAIOTH Y 3MICTI MOBHHX BHCIIOBIB JIEHOTATHBHE 3HAYCHHS,
NOB’s13aHE 3 BU3HAYCHHSIM THX a00 1HIIUX MPEJIMETHUX CUTYyaIlili, KOHOTOTUBHE —
TOOTO  3HAa4Y€HHS, SKE€ BHU3HAYAETHCS  (PYHKUIOHAIBHO-CTUIICTUYHUM  Ta
eKCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHSM MOBHOI'O BHP&)XXEHHS Ta IMparMatuyHe — TOOTO
BITHOCMHM MK MOBHUM BHP@XCHHAM Ta YYaCHUKaMH KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy
(ypaxyBaHHSI COLIAJIbHO-KYJIbTYPHUX TPaJMIII pI3HUX MOBHUX KOJIEKTHUBIB) |5, C.
7-13].

Y KOHKpPETHHX yMOBaX MOBJICHHEBOTO aKTy 0arato 3ajeXHWTh BijJ 3arajibHOI
HAaCTaHOBM TOTO YW IHIIOTO BHCIOBIIOBaHHS. llepeknagau BUsBIISSE HA OCHOBI
(GyHKIIOHATBHUX JIOMIHAHT BHUXIJHOTO TEKCTY KOMYHIKATUBHY IHTEHIIIIO (METy
KOMYHIKallii), fKa JEeXHUTb y HOro OCHOBI Ta, CTBOPIOIOYM KIHLEBHI TEKCT,
HAMara€eTbCsi OTPUMATH BIAMOBIIHUNM KOMYHIKAQTUBHUN e(exT. 3Bijch BHUTIKA€E
BAKJIMBICTh BpaxXyBaHHs (DYHKIIIOHAJbHUX MapaMeTpiB TEKCTY AJis 3a0e3MeyueHHs
OCHOBHOI YMOBHM €KBIBAJIEGHTHOCTI — BIJNOBIAHOCTI MK KOMYHIKaTHUBHOIO
iHTeHIer0 BignpaBHuKka Ta KOMYHIKATUBHUM €(E€KTOM KIHIIEBOTO TEKCTY.

BucnoBku. O1xe, mepekiagad peaiizye MOBJICHHEBUW aKT 3a JOMOMOTOIO
MOBHUX 3ac00iB, MpUTaMaHHMX MOBI Tepekiamxy. llpu 1mpboMy BpaxoBYEThCS
No3HAYKa KOMYHIKallii, sika 3HAYHO BIUIMBA€ HA TEKCT MEpeKjIaay Ta Ha BUOIp
CTUJIICTUYHUX  3aco0iB  MOBU. BMIHHS Ta  HaBUYKM  MEpeKIalallbKUX
TpaHchoOpMaIliii CTaHOBIATh ICTOTHHM KOMIIOHEHT KOMIIETEHIN Mepekianada, a
TOMY iX BHpOOJICHHIO Ta MPaBWJIBHOMY 3aCTOCYBAHHIO CIiji HaJaBaTH HAJEKHOI
yBaru. 3acTOCyBaHHs TpaHc(hopmaliil y Nepekiaal Mae COpSIMOBYBATHCS Ha
aJIeKBaTHY Iepeady CMHUCIY OPUTIHAIIY Ta BPaXOBYBaTH HOPMHU MOBH IMEpEKIIady.
OOOB’SI3KOBO  BUKOPHUCTOBYIOThCSI TpaHcopMallii IpH Nepekiaal BiACYTHIX B

YKpaiHCHKil MOBI TpaMaTUYHUX SIBUII] aHTII1HACHKOI MOBH.
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